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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 

Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo 
tanto, usted puede encontrar descripciones de características individuales que no 
pertenecen a su aparato en concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una instalación 

o uso indebido.
• La distancia mínima de seguridad entre el plano de 

cocción y la campana extractora es de 650 mm 
(algunos modelos pueden ser instalados a una altura 
inferior; véase el párrafo relativo a las dimensiones de 
trabajo y la instalación). 

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda 
a la indicada en la placa de datos colocada en el interior 
de la campana. 

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red 
eléctrica doméstica tenga una conexión a tierra adecuada. 
Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un 
diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más corta 
posible.

• No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). 

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con 
aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), 
debe garantizarse un grado suficiente de ventilación en el 
recinto para evitar el retorno del flujo de los gases de 
escape. La cocina debe tener una abertura comunicante 
directamente con el exterior para asegurar la entrada de 
aire fresco. Cuando se utiliza la campana para cocina en 
combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la presión 
negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo sea 
reaspirado en el recinto por la campana.

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el 
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.
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• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especifican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. 

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la 
campana.
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas. 

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un interruptor bipolar 
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. 

USO 
• La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. 
• Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada. 
• No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de 

cocción, asegurándose de que no llegue a los lados. 
• Las freidoras deben ser controladas continuamente 

durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

• No realice flambeados bajo la campana: se podría 
producir un incendio. 

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y 
sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados. 



• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de 
aparatos de cocción. 

MANTENIMIENTO 
• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de 

limpieza o mantenimiento. 
• Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo especificado (peligro 

de incendio). 
• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 

frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas. 
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 

meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente.

• “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las 
instrucciones”. 

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. 

El símbolo   en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe 
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o la tienda donde se 
compró el producto. 



CARACTERÍSTICAS
Dimensiones 

Componentes 
Ref. Cant. Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado con: mandos, luz, grupo de ventila-

ción, filtros. 
8 1 Rejilla direccionada ø 125 mm 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 

 Ref. Cant. Componentes de Instalación 
12a 10 Tornillos  
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 

 Cant. Documentación 
1 Manual de instrucciones 



INSTALACIÓN 
Montaje del cuerpo de la campana 

ANTES DE MONTAR LA CAMPANA EN EL ARMARIO DE PARED: 

• Abrir el panel tirándolo.
• Desenganchar el panel del cuerpo de la campana deslizando
la leva del perno de sujeción.

• Quitar los filtros antigrasa.

• Desconectar el cableado de los mandos utilizando los
conectores.

• Desconectar el cableado de las luces  utilizando los
conectores.

• Quitar el marco, destornillando los 4 tornillos (2 a la
derecha y 2 a la izquierda).

• La campana se puede instalar directamente en el plano inferior de
los armarios de pared (650 mm mín del plano de cocción).

• Realizar una muesca en el plano inferior del armario de pared,
como se indica.

• Fijar con los 10 tornillos 12a en dotación.

• Atornillar nuevamente el marco con los 4 tornillos quitados
precedentemente, volver a conectar el cableado de los mandos y de
las luces , volver a montar el filtro antigrasa y cerrar el panel.
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la 
campana al tubo de salida mediante un tubo rígido o 
flexible de ø150 o 120 mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la

brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la cam-
pana.

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotación.

• Quitar los filtros antiolor al carbón activo.

�����
�

�����

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de en-
cima de la campana.

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del
cuerpo de la campana.

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la
parte superior del mueble colgante mediante un tubo
rígido o flexible de ø120 mm, a discreción del insta-
lador.

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotación.

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire reci-
clado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en do-
tación.

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al
Carbón activo.

������
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica instalando un interruptor bipolar con

apertura de los contactos de 3 mm como mínimo.
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USO 

Tablero de mandos 
Tecla Led Función 

L - Enciende/Apaga las luces a la máxima velocidad. 
T1 Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad 

Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad. T2 
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas 
las cargas están apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al 
carbono activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.  
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando 
un parpadeo simple del led correspondiente. 

Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad. T3 
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas 
las cargas están apagadas (Motor+Luz) se efectúa el reset visualizando el triple 
parpadeo del led S1. 

Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. 
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el 
sistema vuelve automáticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si 
se activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad 
OFF. 

T4 

Manteniendo presionada por 5 segundos se habilita el telemando visualizando un 
doble parpadeo del mismo led. 
Manteniendo presionada la tecla por 5 segundos se deshabilita el telemando 
visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez. 

Fijo Señala la alarma de saturación filtros antigrasa metálicos y la necesidad de 
lavarlos. La alarma entra en función después de 100 horas de trabajo efectivo de 
la campana. 

S1 

Intermitente Señala, cuando está activada, la alarma de saturación filtro antiolor al carbono 
activo que debe ser sustituido;deben lavarse además los filtros antigrasa 
metálicos. La alarma de saturación filtro antiolor al carbono activo entra en 
función después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana. 



MANTENIMIENTO 
MANDO A DISTANCIA (OPCIONAL) 

El aparato puede comandarse con un mando a distancia que fun-
ciona con pilas alcalinas zinkcarbón de 1,5 V del tipo standard 
LR03-AAA (no incluido). 
• No dejar el mando a distancia cerca de una fuente de calor. 
• Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, en los contenedores

especiales colocados con dicho fin.

Apertura panel 
• Abrir el panel tirándolo.
• Limpiarlo externamente con un paño húmedo y detergente

líquido neutro.
• Limpiarlo también internamente utilizando un paño húmedo y

detergente neutro; no utilizar paños o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el 
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o más frecuentemente, para un uso particularmente inten-
so. 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS 
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple

parpadeo de confirmación del led.

Limpieza de los filtros 
• Abrir las puertas.
• Quitar el filtro empujándolo hacia la parte posterior del grupo y

tirando simultáneamente hacia abajo.
• Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-

verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie
del filtro, que podría verificarse en el transcurso del tiempo, no
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

• Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

• Volver a cerrar las puertas.



Filtros antiolor al carbono activo (versión filtrante) 
No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos 
cada 4 meses. La señalización de alarma si ha sido previamente activada, se verifica sólo 
cuando está activado el motor de aspiración.  
Activación de la señal de alarma  
• En las campanas de versión filtrante, la señalización de alarma saturación filtros debe acti-

varse en el momento de la instalación o sucesivamente.
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmación del led:
SUSTITUCIÓN
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple

parpadeo de confirmación del led
Sustitución filtro 
• Abrir las puertas.
• Quitar el filtro antigrasa.
• Quitar los filtros antiolor al carbono activo saturados, como se

indica en (A).
• Montar los nuevos filtros, como se indica en (B).
• Quitar el filtro antigrasa.
• Cerrar las puertas.

�

�

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").



CONSELHOS E SUGESTÕES 

As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. Por isso, é 
possível que estejam aqui descritas algumas características do equipamento que 
não digam respeito ao seu aparelho específico. 

INSTALAÇÃO 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos 

decorrentes de instalação ou utilização incorreta ou imprópria. 
• A distância mínima de segurança entre a placa de 

cozedura e o exaustor é de 650 mm (alguns modelos 
podem ser instalados a altura inferior; consulte o 
parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a 
instalação). 

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à 
indicada na chapa de características fixada no interior 
do exaustor. 

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a 
rede elétrica da habitação dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra.
Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 
120 mm. O percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais curto possível.

• Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que transportem fumos de 
combustão (caldeiras, lareiras, etc.). 

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos 
não elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação suficiente 
para impedir o retorno dos gases de escape. Deve 
haver uma abertura na cozinha que comunique 
diretamente com o exterior, para garantir a entrada de 
ar limpo. Quando o exaustor é utilizado em conjunto 
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, 
a pressão negativa no aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os 
fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço 
de assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.
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• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância 
acima desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados 
todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar. 

• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor.
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos. 

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos 
menos, 3 mm de distância entre os contactos. 

UTILIZAÇÃO 
• O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os 

cheiros da cozinha. 
• Nunca utilize o exaustor senão para o fim para que foi concebido. 
• Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em 

funcionamento. 
• Ajuste a intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo 

da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados. 
• As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente 

durante o funcionamento, porque as gorduras e óleos 
excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis.

• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque 
há risco que incêndio. 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde 
que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem 
ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas. 



• “ CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos 
aparelhos de cozedura.” 

MANUTENÇÃO 
• Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada de 

corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. 
• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo 

fabricante (perigo de incêndio).
• Os filtros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com 

maior frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina 
de lavar louça.

• O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de 
uso muito intenso.

• Se a limpeza do exaustor não for realizada de acordo com as instruções dadas, há 
risco de incêndio! 

• Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neutro. 

O símbolo   colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 



CARACTERÍSTICAS
Dimensões 

Componentes 
Ref. Qtd. Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, ilumina-

ção, grupo do ventilador e filtros 
8 1 Grelha direccionada 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm 

Ref. Qtd Componentes de instalação 
12a 10 Parafusos  
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 

 Qtd. Documentação 
1 Manual de Instruções 



INSTALAÇÃO
Montagem do corpo do exaustor 

ANTES DE MONTAR O EXAUSTOR NO MÓVEL SUSPENSO, PROCEDA ASSIM: 

• Abra o painel, puxando-o para fora.
• Desprenda-o do corpo do exaustor, deslizando como perno

de fixação próprio.

• Desmonte os filtros
antigordura do aparelho.

• Desligue o conjunto de fios dos comandos dos respetivos
conectores.

• Desligue o conjunto de fios dos Iluminação dos respetivos
conectores.

• Desmonte o caixilho, desapertando os 4 parafusos
(2 do lado direito e 2 do lado esquerdo).

• O exaustor pode ser instalado directamente na superfície inferior
dos móveis suspensos (a, pelo menos, 650 mm de distância da
placa de cozedura).

• Faça uma abertura na superfície inferior do móvel suspenso,
conforme indicado.

• Fixe com 10 dos parafusos 12a fornecidos com o aparelho.

• Monte de novo o caixilho, enroscando os 4 parafusos tirados
anteriormente. Conecte o conjunto de fios dos comandos e
Iluminação, monte o filtro antigordura e feche o painel.
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Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor 
ao tubo de saída utilizando um tubo rígido ou flexível 
de ø150 ou 120 mm; esta escolha deve ser feita pelo 
instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a

flange de redução 9 na saída do corpo do exaustor.
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O

material necessário não é fornecido com o aparelho.
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes..

�����
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SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 
• Faça um furo de ø 125 mm na prateleira presente

acima do exaustor.
• Instale a flange de redução 9 na saída do corpo do

exaustor.
• Ligue a saída do corpo do exaustor com a parte supe-

rior do móvel suspenso utilizando um tubo rígido ou
flexível de ø120 mm; esta escolha deve ser feita pelo
instalador.

• Fixe a grade direccionada 8 na saída do ar reciclado
com 2 parafusos 12e (2,9 x 9,5) fornecidos com o
aparelho.

• Certifique-se da presença dos filtros anti-odor de car-
vão activo.

������
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
• Ligue o exaustor à rede de alimentação eléctrica intercalando um interruptor bipolar com

abertura mínima entre os contactos de 3 mm.
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UTILIZAÇÃO

 

Quadro de comandos 
Tecla Led Função 
L - Acende/Apaga a luzes no máximo de intensidade. 
T1 Fixo Liga/desliga o motor com velocidade I. 

Fixo Liga o motor com velocidade II. T2 
Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas estão 
desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvão activo activa-se e o respectivo 
Led e pisca duas vezes. 
Para o desactivar, pressiona-se de novo a tecla durante 5 segundos e observar-se-á 
uma piscadela do respectivo Led. 

Fixo Liga o motor com velocidade III. T3 
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as cargas estão 
desligadas (Motor+Luz), o sistema fará o reset e o Led S1 piscará três vezes. 

Fixo Liga o motor com velocidade INTENSIVA. 
Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o sistema regres-
sará automaticamente à velocidade seleccionada anteriormente. Se for activada com 
o motor desligado, no fim do tempo de funcionamento desta função, o motor desliga-
se. 

T4 

Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, o telecomando activar-se-á e o 
led em questão piscará duas vezes. 
Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, o telecomando desactivar-se-á e 
o led em questão piscará só uma vez. 

Fixo Sinaliza o alarme de saturação dos filtros de metal antigordura e a necessidade de os 
lavar. O alarme dispara ao fim de 100 horas de funcionamento efectivo do exaustor.  

S1 

Intermitente Sinaliza que está activado o alarme de saturação do filtro anti-odores de carvão activo 
e que é, portanto, necessário substituí-lo. Devem lavar-se também, nesta altura, os 
filtros de metal antigordura. O alarme de saturação do filtro anti-odores de carvão 
activo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efectivo do exaustor.  



MANUTENÇÃO
CONTROLE REMOTO (DE OPÇÃO) 

É importante utilizar no controle remoto pilhas alcalinas de zinco-
carvão de 1,5 V no formato padrão LR03-AAA  (não incluído). 
• Não coloque o controle remoto perto de fontes de calor. 
• Não abandone as pilhas usadas no meio ambiente; essas devem ser

depositadas em recipientes apropriados. 

Abertura do painel 
• Abra o painel, puxando-o para fora.
• Limpe a parte de fora com um pano húmido e detergente

líquido neutro.
• Limpe-o também interiormente, utilizando um pano húmido e

detergente neutro. Não utilize panos ou esponjas molhados
nem jactos de água. Não use substâncias abrasivas.

Filtros metálicos antigordura 
Podem ser lavados na máquina da louça e precisam de lavagem 
quando o led S1 se acende ou, pelo menos, de 2 em 2 meses de 
utilização, aprox. com maior frequência se o aparelho tiver uso 
intenso. 

LIMPEZA DOS FILTROS 
Como apagar o sinal de alarme 
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Prima a tecla T3 durante, pelo menos, 3 segundos, até o led

piscar três vezes seguidas, a confirmar.

Limpeza dos filtros 
• Retire o filtro, empurrando-o em direcção à parte posterior do

grupo, ao mesmo tempo que o puxa para baixo.
• Lave o filtro, evitando dobrá-lo, e deixe-o secar antes de voltar

a montá-lo (a eventual alteração de cor da superfície do filtro
que, com o tempo, poderá ocorrer, não prejudica de modo
algum a sua eficácia).

• Monte-o novamente, tendo o cuidado de manter a pega virada
para o lado exterior visível .



Filtros anti-odor de carvão activo (Versão Filtrante) 
Não pode ser lavado e não é regenerável. Deve ser substituído quando o led S1 começa a 
piscar ou, pelo menos, de 4 em 4 meses. Se previamente activada, a sinalização de alarme 
disparará apenas quando o utilizador liga o motor de exaustão.  
Activação do sinal de alarme 
• Nos exaustores na versão filtrante, a sinalização do alarme por saturação dos filtros tem de

ser activada na altura de instalação do exaustor, ou posteriormente.
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Pressione 5 segundos a tecla T2 até o led piscar duas vezes, em sinal de confirmação:
SUBSTITUIÇÃO
Como apagar o sinal de alarme 
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Prima a tecla T3 durante, pelo menos, 3 segundos, até o led

piscar três vezes seguidas, a confirmar.
Substituição do filtro 
• Abra o portas, puxando-o.
• Retire o filtro antigordura
• Remova o filtro anti-odor de carvão activo saturado, conforme

indicado.(A)
• Monte o filtro novo prendendo-o na sua sede.(B)
• Monte o filtro novo, prendendo-o no seu encaixe próprio.
• Monte de novo o filtro antigordura e portas.

�

�

Iluminação 
• Para substituição, contacte a assistência técnica ("Para compra,

dirija-se à assistência técnica").
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES

De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschillende modellen van 
dit apparaat. Mogelijk vindt u dan ook beschrijvingen van aparte kenmerken 
die niet over uw specifieke apparaat gaan. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een

onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik.
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en

de afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden geïnstalleerd; zie de
paragraaf over de werkafmetingen en de installatie).

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de
spanning die op het typeplaatje aan de binnenkant van
de afzuigkap staat vermeld.

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over
een goede aarding beschikt.
Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject afleggen.

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die
verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van
verwarmingsketels, open haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-
elektrische apparaten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het vertrek voldoende
geventileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten
gassen terugstromen. De keuken dient over een
opening te beschikken die direct in verbinding staat met de buitenlucht om de
toevoer van schone lucht te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek
niet groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de technische
servicedienst worden gerepareerd om elk risico te vermijden.

��



• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grotere
afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden genomen.

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de
afzuigkap.
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor elektrische
schokken.

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een tweepolige schakelaar
met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm.

GEBRUIK 
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om

kookgeuren te verwijderen.
• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere doeleinden dan waarvoor hij

bedoeld is.
• Laat nooit hoog brandende branders onbedekt onder een werkende

afzuigkap.
• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen.
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de

oververhitte olie zou vlam kunnen vatten.
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd

worden: brandgevaar.
• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen

ouder dan 8 jaar en door personen met een
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met onvoldoende
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd zijn
over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee
samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.



• “ LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke
delen erg heet worden ”.

ONDERHOUD 
• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektriciteitsnet alvorens

reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.
• De filters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode

(brandgevaar).
• De vetfilters moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, of vaker bij

zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden gewassen.
• Het actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of regenereerbaar en moeten

ongeveer om de 4 maanden worden vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik.

• 'Er bestaat brandgevaar als de reiniging niet volgens de voorschriften wordt
uitgevoerd.'

• Maak de afzuigkap schoon met een vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.

Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product 
niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een 
speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Neem voor meer details over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel 
waar u het product hebt gekocht. 



EIGENSCHAPPEN 
Buitenafmetingen 

Onderdelen 
Ref.  Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met: Bedieningen, Licht, Ventilatorgroep, 

Filters 
8 1 Richtingrooster  
9 1 Reductieflens ø 150-120 mm 

Ref.  Installatieonderdelen 
12a  10 Schroeven  
12e 2 Schroeven 2,9 x 9,5 

 Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 



INSTALLATIE 
Montage van de afzuigkap 

GA ALS VOLGT TE WERK VOORDAT U DE AFZUIGKAP AAN DE KEUKENKAST MONTEERT: 

• Trek het paneel open.
• Haak het paneel los van de wasemkap door de hefboom van

debevestigingspen te verschuiven.

• Verwijder de vetfilters.

• Koppel de bedrading van de bedieningstoetsen los door de
stekkers los te maken.

• Konnektorleri cal st ran ayd nlatma kablolar n  ç kart n..

• Verwijder de lijst door de 4 schroeven los te draaien
(2 aan de rechterkant en 2 aan de linkerkant).

• De afzuigkap kan rechtstreeks op het onderste blad van de
keukenkast worden gemonteerd (min. 650 mm van de kookplaat).

• Bouw het apparaat op het onderste blad van de keukenkast in
volgens de beschrijving.

• Bevestig het met de 10 bijgeleverde schroeven 12a.

• Schroef de lijst weer vast met de 4 eerder verwijderde schroeven,
sluit de bedrading van de bedieningstoetsen en verlichting weer
aan, monteer het vetfilter weer en sluit het paneel.
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Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met 
de uitlaatleiding verbinden door middel van een starre 
of buigzame leiding van ø 150 of 120 mm, naar keuze 
van de installateur. 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet

de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap
worden aangebracht.

• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het
benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap ge-
leverd.

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 

�����
�

�����

LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE

• Boor een gat van ø 125 mm in de eventuele plank
boven de kap.

• Breng de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasem-
kap aan.

• Verbind de flens met de uitlaatopening op de plank
boven de kap met behulp van een starre of flexibele
leiding van ø120 mm.

• Zet de leiding vast met geschikte leidingklemmen.
Het benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap
geleverd.

• Bevestig het richtingsrooster 8 op de uitlaat van de
gerecirculeerde lucht met 2 van de bijgeleverde
schroeven 12e  (2,9 x 9,5).

• Verzeker u ervan dat het geurfilter met actieve
koolstof geïnstalleerd is.

������
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige schakelaar ertussen met een

opening tussen de contacten van tenminste 3 mm.
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GEBRUIK 

Bedieningspaneel 
Toets Led Functie 

L - Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. 

T1 Vast Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. 
Vast Schakelt de motor op de tweede snelheid in. T2 

Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen (mo-
tor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters ingescha-
keld en knippert de bijbehorende led twee keer. 
Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De bijbeho-
rende led knippert één keer. 

Vast Schakelt de motor op de derde snelheid in. T3 
Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen uit zijn 
(motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer. 

Vast Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. 
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem automatisch 
terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt 
geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet. 

T4 

Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening ingescha-
keld. De led knippert twee keer. 
Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening uitge-
schakeld. De bijbehorende led knippert slechts één keer. 

Vast Signaleert de verzadiging van de metalen vetfilters en het feit dat ze gewassen moeten 
worden. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.  

S1 

Knipperend Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging van het geurfilter met ac-
tieve koolstof dat moet worden vervangen en ook de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof wordt na 
200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld.  



ONDERHOUD
AFSTANDSBEDIENING (OPTIE) 

Dit apparaat kan met behulp van een afstandsbediening worden 
bestuurd. Deze werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 1,5 
V van het standaardtype LR03-AAA (niet inbegrepen). 
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebron-

nen.
• De batterijen mogen na gebruik niet in het milieu terechtko-

men, gooi ze in de hiervoor bestemde afvalbakken.

Openen van het paneel 
• Trek het paneel open.
• Reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek en een

neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel.
• Reinig het ook aan de binnenkant met behulp van een vochtige

doek en een neutraal schoonmaakmiddel; gebruik geen natte
doeken of sponzen of waterstralen; gebruik geen
schuurmiddelen.

Metalen vetfilters 
De vetfilters kunnen in de vaatwasser worden gewassen. Dit moet 
gebeuren als de led S1 gaat branden of in elk geval ongeveer om 
de 2 maanden of vaker bij veelvuldig gebruik. 

REINIGEN VAN DE FILTERS 

Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter be-

vestiging drie maal gaat knipperen.

Reinigen van de filters 
• Open de panelen.
• Verwijder het filter door het naar de achterkant van de unit te

duwen en het tegelijkertijd naar beneden te trekken.
• Was het filter zonder het te buigen en laat het drogen alvorens

het weer te monteren (een eventuele kleurverandering van het
filteroppervlak die zich in de loop van de tijd kan voordoen
heeft geen nadelige gevolgen voor de efficiëntie van het filter).

• Monteer het filter weer en houd de handgreep daarbij naar het
zichtbare deel aan de buitenkant.

• Sluit de panelen weer.



Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen als de led S1 
knippert of in elk geval om de 4 maanden. Het alarm, mits vooraf geactiveerd, wordt alleen 
gesignaleerd als de zuigmotor ingeschakeld is.  
Activering van het alarmsignaal 
• Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna.
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk 5 seconden op de toets T2 totdat de led ter bevestiging twee maal gaat knipperen.
VERVANGING
Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter be-

vestiging drie maal gaat knipperen.
Vervangen van het filter 
• Open de panelen.
• Verwijder het vetfilter.
• Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof zoals

aangegeven (A).
• Monteer de nieuwe filters zoals aangegeven (B).
• Monteer het vetfilter weer.
• Sluit de panelen.

�
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Verlichting 
• Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice

(‘Wend u voor de aankoop tot de klantenservice’).



UWAGI I SUGESTIE 

 Instrukcja obs ugi dotyczy ró nych modeli niniejszego urz dzenia. Dlatego 
te  w niektórych jej miejscach mo na znale  opisy, które nie dotycz  
tego konkretnego urz dzenia. 

MONTA  
• Producent nie ponosi odpowiedzialno ci przez ewentualne szkody

spowodowane przez nieprawid ow  instalacj  lub u ytkowanie.
• Minimalna bezpieczna odleg o  od powierzchni

gotowania do kraw dzi okapu powinna wynosi ,
co najmniej 650 mm (niektóre modele mog
zosta  zainstalowane ni ej; patrz odpowiedni
rozdzia  zawieraj cy wymiary dla pracy oraz
instalacji).

• Sprawdzi , czy napi cie w sieci elektrycznej
odpowiada danym umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajduj cej si  wewn trz okapu.

• Dla urz dze  Klasy I nale y sprawdzi , czy sie  elektryczna wyposa ona
jest w odpowiednie uziemienie.
Pod czy  wyci g do komina dymnego przy pomocy rury o rednicy
minimalnej 120 mm. Trasa rury powinna by  mo liwie najkrótsza.

• Nie pod cza  okapu do przewodów odprowadzaj cych spaliny (np. z
kot ów, kominków itp.).

• Je eli okap u ywany jest w po czeniu z
kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazowymi),
nale y zagwarantowa  odpowiedni poziom 
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec powrotowi 
spalin z komina. Kuchnia musi mie  otwór 
wentylacyjny bezpo rednio na zewn trz tak, aby 
zapewni  dop yw wie ego powietrza. Je eli okap 
u ywany jest w po czeniu z kuchenkami 
nieelektrycznymi, podci nienie w pomieszczeniu nie mo e przekracza  0,04 
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.  

• Je eli kabel zasilaj cy zostanie uszkodzony, powinien zosta  wymieniony
przez producenta lub wykwalifikowanych pracowników serwisu.
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• Je li instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzeb
zastosowana wi kszej odleg o ci, ni  podana powy ej, nale y to wzi  pod
uwag . Nale y przestrzega  wszystkich norm dotycz cych odprowadzania
powietrza.

• U ywa  wy cznie rub oraz osprz tu typu odpowiedniego dla danego
okapu.
Ostrze enie: brak rub lub elementu osprz tu zgodnych z instrukcj  mo e
by  przyczyn  pora enia pr dem.

• Przy czy  okap do sieci zasilaj cej, montuj c wy cznik dwubiegunowy o
otwarciu styków co najmniej 3 mm.

U YTKOWANIE 
• Okap zosta  zaprojektowany wy cznie do u ytku domowego, do eliminacji

zapachów kuchennych.
• Nie wolno nigdy u ywa  okapu do celów innych ni  te, do których zosta

zaprojektowany.
• Nie wolno nigdy pozostawia  wolnego ognia o du ej intensywno ci pod

dzia aj cym okapem.
• Nale y dokona  regulacji intensywno ci p omienia w taki sposób, aby

znajdowa  si  wy cznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawa  si  z
jego boków.

• Nie zostawia  naczy  do sma enia bez nadzoru
podczas u ycia: przegrzany olej mo e si  zapali .

• Nie zapala  potraw pod okapem: mo e to by
przyczyn  po aru.

• Niniejsze urz dzenie mo e by  u ywane przez
dzieci w wieku poni ej 8 lat oraz osoby
niepe nosprawne fizycznie lub umys owo oraz bez do wiadczenia lub wiedzy
na temat jego dzia ania, powinni oni zosta  jednak poinstruowani i
skontrolowani w kwestii obs ugi urz dzenia przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpiecze stwo. Nale y pilnowa , aby dzieci nie bawi y si  urz dzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urz dzenia nie powinny by  wykonywane przez
dzieci, chyba e s  one nadzorowane.



• UWAGA: cz ci zewn trzne mog  sta  si  bardzo gor ce, je eli u ywane
s  razem z urz dzeniami przeznaczonymi do gotowania.

KONSERWACJA 
• Wy czy  urz dzenie lub od czy  je od ród a zasilania elektrycznego

przed przyst pieniem do wszelkich prac zwi zanych z czyszczeniem i
konserwacj .

• Umy  i/lub wymieni  filtry po okre lonym okresie czasu (zagro enie
po arowe).

• Filtry przeciw-t uszczowe nale y my , co 2 miesi ce lub cz ciej w razie
u ytkowania intensywnego, mo na je my  w zmywarce.

• Filtry z w gla aktywnego nie s  one przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nale y je wymienia  co oko o 4 miesi ce u ytkowania lub cz ciej, je li
u ywane s  bardzo intensywnie.

• "Istnieje ryzyko po aru, je eli czyszczenie nie b dzie przeprowadzana
zgodnie ze wskazówkami".

• Zaleca si  czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej ciereczki i
neutralnego p ynu do mycia.

Symbol  znajduj cy si  na urz dzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, e 
nie wolno danego urz dzenia wyrzuca  razem ze zwyk ymi odpadami 
domowymi. Niepotrzebne urz dzenie nale y odda  do odpowiedniego punktu 
zbiórki urz dze  elektrycznych oraz elektronicznych.  Likwiduj c produkt w 
sposób w a ciwy, przyczyniasz si  do zapobiegania ewentualnym ujemnym 
wp ywom na rodowisko naturalne oraz na zdrowie ludzi, które mog yby 
powsta  w wyniku niew a ciwej likwidacji. Szczegó owe informacje na temat 
utylizacji tego produktu mo na uzyska  w urz dzie miasta/ gminy, lokalnych 
instytucjach zajmuj cych si  likwidacj  odpadów lub w sklepie, w którym 
produkt zosta  zakupiony. 



W A CIWO CI TECHNICZNE
Wymiary 

Cz ci sk adowe 

Odn.  Il.  Elementy urz dzenia 
1  1  Korpus okapu wraz z: przyciskami sterowania, o wietleniem, 

filtrami, silnikiem. 
8 1 Kratk  wentylacyjn  
9  1  Ko nierza redukcyjnego ø 150-120 mm 
Odn.  Il.  Elementy monta owe 
12a 10 ruby 
12e 2  ruby 2,9 x 9,5 

Il.  Dokumentacja 
 1  Instrukcja 



INSTALACJA 
Monta  korpusu okapu 

 PRZED MONTA EM OKAPU NALE Y: 

• Otworzy  panel, poci gaj c go.
• Odczepi  panel od korpusu okapu przesuwaj c d wigni

sworznia mocuj cego.

• Wyj  filtry przeciwt uszczowe.

• Naciskaj  na styki od czy  okablowanie sterowania.

• Naciskaj  na styki od czy  okablowanie o wietlenia.

• Zdj  ramk  odkr caj c 4 ruby (2 po prawej oraz 2
po lewej stronie).

• Okap mo e by  zamocowany na powierzchni dolnej innych mebli
wisz cych (min 650 mm od powierzchni kuchenki).

• Wykona  mocowanie na dolnej powierzchni wisz cego mebla, jak
pokazano poni ej.

• Przykr ci  przy pomocy 10 rub 12a znajduj cych si  w zestawie.

• Przykr ci  ramk  przy pomocy 4 wcze niej odkr conych rub,
pod czy  okablowanie sterowania i o wietlenie, zamocowa  filtry
przeciwt uszczowe oraz panel.
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Pod czenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCI GIEM 

Aby zainstalowa  okap w wersji z wyci giem nale y go 
pod czy  do rury wylotowej za pomoc  sztywnej lub 
gi tkiej rury ø 150 lub 120 mm; wyboru rury dokonuje 
monter. 
• Do po czenia z rur ¸ ø120 mm za o y  ko nierz re-

dukcyjny 9 na wylot w korpusie okapu.
• Zamocuj rur  z odpowiednimi opaskami. Nie znajdu-

j  si  na wyposa eniu.
• Wyjmij ewentualne w glowe filtry zapachowe.

�����
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PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 

• Je eli ponad okapem znajduje si  pó ka nale y wy-
ci  w niej otwór ø 125 mm.

• Za o y  ko nierz redukuj cy 9 na wylot powietrza.
• Po czy  ko nierz redukuj cy z wylotem powietrza

zamocowanym w pó ce za pomoc  gi tkiej lub
sztywnej rury ø 120 mm.

• Zamocowa  rur  za pomoc  odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajduj  si  w zestawie).

• Zamocowa  kratk  wentylacyjn  8 na wylocie po-
wietrza w pó ce przy u yciu 2 wkr tów 12e (2,9 x
9,5, w zestawie).

• Upewni  si  czy zamontowano filtry w glowe.

������
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POD CZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ 
• Pod czy  okap do sieci elektrycznej za po rednictwem dwubiegunowego w cznika o mi-

nimalnej rozwarto ci styków wynosz cej 3 mm.
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U YTKOWANIE

Panel sterowania 
Przycisk Dioda Funkcja 

L - W czenie/wy czenie o wietlenia z maksymaln  jasno ci . 

T1 Sta a W czenie/wy czenie silnika z pierwsz  pr dko ci . 
Sta a Uruchomienie silnika z drug  pr dko ci . T2 

Przez naci ni cie przycisku na oko o 5 sekund, w momencie gdy urz dzenie jest wy-
czone (silnik + o wietlenie), aktywuje si  alarm filtrów w glowych, co sygnalizo-

wane jest przez podwójne migni cie odpowiedniej diody LED. 
Aby go wy czy , nale y ponownie nacisn  przycisk na 5 sekund, co zostanie zasy-
gnalizowane przez jedno migni cie odpowiedniej diody LED. 

Sta a Uruchomienie silnika z trzeci  pr dko ci . T3 
Przez naci ni cie przycisku na oko o 3 sekundy, w momencie gdy urz dzenie jest 
wy czone (silnik + o wietlenie), nast puje reset urz dzenia, co sygnalizowane jest 
przez trzy migni cia diody S1. 

Sta a Uruchomienie silnika z pr dko ci  INTENSYWN . 
Czas trwania tej pr dko ci ograniczony jest do 6 minut. Po zako czeniu tego czasu, 
system powraca automatycznie do wcze niej ustawionej pr dko ci. Je eli funkcja 
aktywowana zosta a przy wy czonym silniku, wówczas urz dzenie przechodzi do 
tryby wy czonego – OFF. 

T4 

Je eli przycisk przytrzymany zostanie na 5 sekund – w czone zostaje zdalne stero-
wanie, co sygnalizowane jest przez podwójne migni cie diody LED. 
Ponowne naci ni cie przycisku na 5 sekund powoduje wy czenie zdalnego sterowa-
nia, co sygnalizowane jest przez pojedyncze migni cie diody LED. 

Sta a Alarm sygnalizuje alarm nasycenia t uszczowych filtrów metalowych i konieczno  
ich wyczyszczenia. Alarm za cza si  po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu. 

S1 

Miga Sygnalizuje, je li jest aktywny, alarm nasycenia w glowego filtru zapachowego, któ-
ry nale y wymieni ; nale y tak e umy  metalowe filtry t uszczowe. Alarm nasycenia 
w glowego filtru antyzapachowego aktywuje si  po 200 godzinach rzeczywistej pra-
cy okapu. 



KONSERWACJA
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA (OPCJONALNIE) 

Urz dzeniem mo na sterowa  za pomoc  pilota zasilanego alka-
licznymi bateriami 1.5 V typu LR03-AAA (nie do czone). 
• Nie nale y pozostawia  pilota w pobli u róde  ciep a.
• Zu yte baterie nale y usun  zgodnie z wymogami ochrony

rodowiska.

Otwieranie panelu 
• Otworzy  panel, poci gaj c go.
• Wyczy  go z zewn trz wilgotn  szmatk  i neutralnym p ynem

do mycia.
• Umy  go równie  wewn trz u ywaj c wilgotnej szmatki i neu-

tralnego p ynu do mycia; nie u ywa  mokrych szmatek lub g -
bek ani strumienia wody; nie u ywa  rodków szoruj cych.

Metalowe filtry przeciwt uszczowe 
Filtry mo na my  w zmywarce. Nale y je umy , gdy za wieci si  
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesi ce u ytkowania lub 
cz ciej, je li u ywane s  bardzo intensywnie. 

CZYSZCZENIE FILTRÓW 
Resetowanie sygna u alarmowego  
• Wy czy  lampki i silnik wyci gu.
• Nacisn  przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, a  dioda za-

miga trzy razy.

Czyszczenie filtrów 
• Otworzy  drzwiczki.
• Wyj  filtr, popychaj c go do ty u i poci gaj c równocze nie

w dó .
• Filtr nale y my , unikaj c jego zginania oraz wysuszy  przed

ponownym za o eniem (ewentualna zmiany koloru
powierzchni filtra, który mo e si  z czasem zmieni , wcale nie
wiadczy o jego efektywno ci).

• Zak adaj c filtr, nale y zwróci  szczególn  uwag , by uchwyt
pozosta  od strony zewn trznej, widocznej.

• Zamkn  drzwiczki.



Filtry antyzapachowe z w glem aktywnym (wersja filtruj ca) 
Nie mo na go my  ani od wie a . Nale y go wymienia , kiedy dioda S1 miga lub przynajm-
niej co 4 miesi ce. Sygnalizacja alarmu w cza si  tylko wtedy, gdy zosta  aktywowany silnik 
wyci gu.  
Aktywacja sygnalizacji alarmu 
• W okapach w wersji filtruj cej sygnalizacj  alarmu nasycenia filtrów nale y aktywowa  w

chwili monta u lub pó niej.
• Wy czy  lampki i silnik wyci gu.
• Nacisn  przycisk T2 na 5 sekund, do momentu a  dioda LED zamiga dwa razy:
WYMIANA
Resetowanie sygna u alarmowego
• Wy czy  o wietlenie i silnik wyci gu. 
• Nacisn  przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, a  dioda zamiga

trzy razy. 
Wymiana filtra 
• Otworzy  drzwiczki. 
• Wyj  filtr przeciw-t uszczowy. 
• Wyj  zu yte antyzapachowe filtry w glowe tak, jak pokazano na

ilustracji (A). 
• Zamontowa  nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B). 
• Ponownie za o y  filtry przeciw-t uszczowe. 
• Zamkn  drzwiczki. 
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O wietlenie   
• W celu wymiany diody nale y skontaktowa  si  z technicznym

dzia em Obs ugi Klienta („W celu nabycia diody nale y
skontaktowa  si  z technicznym dzia em Obs ugi Klienta”).



ANBEFALINGER OG FORSLAG

Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du kan derfor finne 
beskrivelser av enkelte egenskaper som ikke gjelder ditt apparat. 

INSTALLASJON 
• Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil

installasjon eller bruk.
• Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og

kjøkkenvifte er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere høyde. Se avsnittet om
arbeidsmål og installasjon).

• Kontroller at nettspenningen stemmer med
spenningen oppgitt på merkeplaten på innsiden av
kjøkkenviften.

• For apparater i klasse I må du kontrollere at
hjemmets strømnett er jordet.
Koble kjøkkenviften til røkkanalen med et rør med en diameter på min. 120
mm. Røret må være så kort som mulig.

• Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler for utslipp av forbrenningsrøk (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker strøm (f.eks. gassapparater), må
det garanteres en god ventilasjon i rommet for å
unngå retur av forbrenningsgassen. Kjøkkenet må
ha en åpning direkte til utsiden for å sikre inntak
av frisk luft. Når kjøkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker strøm, må ikke det
negative trykket i rommet overstige 0,04 mbar for
å unngå en retur av røkene.

• Hvis nettkabelen ødelegges, må den byttes ut av produsenten eller
servicesenteret for å unngå enhver risiko.
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• Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en større
avstand enn angitt ovenfor, må du overholde dette. Følg alle
bestemmelsene for luftutløp.

• Bruk kun skruer og beslag som passer til kjøkkenviften.
Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festeanordninger i samsvar
med disse instruksjonene kan medføre risiko for elsjokk.

• Koble kjøkkenviften til strømnettet med en topolet bryter med en
kontaktåpning på minst 3 mm.

BRUK 
• Kjøkkenviften er kun utviklet til husholdningsbruk for å fjerne matos fra

kjøkkenet.
• Bruk aldri kjøkkenviften til annet formål enn tiltenkt bruk.
• Gå aldri fra en tent brenner uten at det står en gryte oppå mens

kjøkkenviften er i funksjon.
• Reguler flammestyrken slik at flammen kun dekker grytebunnen og ikke

stikker utover kantene.
• Vær alltid veldig oppmerksom ved frityrsteking,

fordi den varme oljen kan ta fyr.
• Ikke flambér under kjøkkenviften, fordi det kan

utvikles brann.
• Barn (over 8 år) eller personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer uten erfaring og kunnskap må kun bruke apparatet dersom de får
tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og farene knyttet til
bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold må ikke
utføres av barn med mindre de er under tilsyn.



   
 

• ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme når platetopper, 
komfyrer og andre kokeapparater er i bruk. 

VEDLIKEHOLD 
• Slå av apparatet eller koble det fra strømnettet før rengjøring eller 

vedlikehold. 
• Rengjør og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). 
• Fettfiltrene må rengjøres hver andre måned eller oftere ved hyppig bruk. De 

kan vaskes i oppvaskmaskin. 
• Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes eller regenereres, og må byttes ut ca. 

hver fjerde måned, eller oftere ved hyppig bruk.  
• "Det er fare for brann hvis rengjøringen ikke utføres i henhold til 

instruksjonene." 
• Bruk kun en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel til rengjøringen av 

kjøkkenviften. 
 

Symbolet  på apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal kastes 
sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet må leveres til et 
innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale. Ved å 
kassere dette apparatet på riktig måte, bidrar du til å forhindre de negative 
virkningene på miljøet og menneskehelsen som kan forårsakes av en feilaktig 
avfallshåndtering av dette apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av 
dette apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller forhandleren 
hvor apparatet ble kjøpt. 
 



EGENSKAPER 

Dimensjoner

Deler 
Ref. Antall Produktets deler 
1 1 Kjøkkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys, filtre, 

sugesystem 
8 1 Retningsrist 
9 1 Reduksjonsflens med en diameter på 150-120 mm 

Ref. Antall Installasjonsdeler 
12a 10 Skruer  
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 

Antall Dokumentasjon 
 1 Bruksveiledning 



INSTALLASJON
Montering av kjøkkenviftens hoveddel 

GÅ FREM SOM FØLGER FØR KJØKKENVIFTEN MONTERES I VEGGSKAPET: 

• Trekk i panelet for å åpne det.
• Hekt løs panelet fra kjøkkenviftens hoveddel ved å la

festeboltens spak gli.

• Ta ut fettfiltrene.

• Bruk koblingsstykkene og koble fra kontrollene.

• Bruk koblingsstykkene og koble fra lysene.

• Løsne de fire skruene (to til høyre og to til venstre)
og ta ut rammen.

• Kjøkkenviften kan installeres direkte i veggskapenes bunnplate
(min. 650 mm fra platetoppen).

• Lag en åpning i veggskapets bunnplate, som vist.
• Fest med de ti skruene 12a som følger med.

• Stram til rammen igjen med de fire skruene du løsnet, koble til
lysene og kontrollene og gjenmonter fettfilteret og panelet.
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Tilkoplinger 
LUFTUTLØP, UTSUGNINGSVERSJON 

Når du skal installere en kjøkkenvifte i utsugningsver-
sjon må du kople kjøkkenviften til utløpsrørene med et 
hardt eller fleksibelt rør med en diameter på 150 eller 
120 mm. Installatøren kan velge hvilket rør som er mest 
egnet. 
• Dersom du bruker et rør med en diameter på 120 mm

til tilkoplingen må du føre reduksjonsflensen 9 inn på
utløpet til kjøkkenviftens hoveddel.

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Disse delene
følger ikke med kullfilter.

�����
�

�����

LUFTUTLØP FOR FILTRERINGSVERSJON 
• Bor et hull med en diameter på 125 mm i hyllen som

ev. er montert over kjøkkenviften.
• Før reduksjonsflensen 9 inn på utløpet fra

kjøkkenviftens hoveddel.
• Kople flensen til utløpshullet på hyllen over

kjøkkenviften med et rør eller en slange med en
diameter på 120 mm.

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Nødvendig
materiale følger ikke med.

• Fest retningsristen 8 på utløpet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (følger med).

• Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.
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ELEKTRISK TILKOBLING 
• Fest panseret til strømnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning på minst 3 mm.
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BRUK

Kontrollpanel 
Knapp LED Funksjon 

L - Slår belysningen på/av ved maks styrke. 
T1 Tent konstant Slår motoren på/av ved den første hastigheten. 

Tent konstant Slår motoren på ved den andre hastigheten. T2 

Hvis du trykker på knappen i ca. 5 sekunder når motoren og belysningen er 
slått av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilhørende LED 
blinker to ganger. 
For å deaktivere alarmen, trykk på knappen igjen i 5 sekunder til LEDen 
kun blinker én gang. 

Tent konstant Slår motoren på ved den tredje hastigheten. T3 

Hvis du trykker på knappen i ca. 3 sekunder når motoren og belysningen er 
slått av, tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker 3 ganger. 

Tent konstant Slår motoren på ved den INTENSIVE hastigheten. 
Kjøkkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Når 
tiden er utløpt, går kjøkkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte 
hastigheten. Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slått av, slås 
kjøkkenviften av når tiden er utløpt. 

T4 

Hvis du trykker på knappen i 5 sekunder, aktiveres fjernkontrollen og 
tilhørende LED blinker to ganger. 
Hvis du trykker på knappen i 5 sekunder, deaktiveres fjernkontrollen og 
tilhørende LED blinker kun én gang. 

Tent konstant Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og må vaskes. 
Alarmsignalet gis etter at kjøkkenviften har fungert i 100 timer.  

S1 

Blinker Når den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og må 
byttes ut. Samtidig må de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for 
mettet aktivt kullfilter gis etter at kjøkkenviften har fungert i 200 timer.  



VEDLIKEHOLD
FJERNKONTROLL (EKSTRAUTSTYR) 

Dette apparatet kan styres med en fjernkontroll med alkaliske 
sink-kull batterier på 1,5 V av standardtypen LR03-AAA (ikke 
inkludert). 
• Ikke plasser fjernkontrollen i nærheten av varmekilder.
• Ikke kast batteriene i naturen, men kasser dem i beholdere be-

regnet på batterier.

Åpning av panelet 
• Trekk i panelet for å åpne det.
• Rengjør det utvendig med en fuktig klut og flytende nøytralt

vaskemiddel.
• Rengjør det også innvendig med en fuktig klut og nøytralt

vaskemiddel. Ikke bruk våte kluter eller svamper, heller ikke
vannstråler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter 
Filtrene kan også vaskes i oppvaskmaskinen. De må vaskes når 
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre måned eller oftere, 
avhengig av bruksforholdene. 

RENGJØRING AV FILTRENE 
Tilbakestilling av alarmsignalet 
• Slå av belysningen og sugemotoren.
• Trykk på knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen

blinker tre ganger.

Rengjøring av filtrene 
• Åpne lukene.
• Fjern filteret ved å skyve det mot baksiden av enheten og

samtidig trekke det nedover.
• Vask filteret. Pass på å ikke bøye det. La det tørke før det

gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn på filterets effektivitet.

• Gjenmonter filteret. Pass på at håndtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

• Lukk igjen lukene.



Aktive kullfilter (filtreringsversjon) 
Dette filteret kan ikke vaskes eller regenereres. Det skal byttes ut når LEDen S1 blinker eller 
minst hver fjerde måned. Alarmsignalet (hvis aktivert på forhånd) gis kun når sugemotoren er 
aktivert.  
Aktivering av alarmsignalet  
• For kjøkkenviften i filtreringsversjon skal alarmsignalet for mettede filter aktiveres når

kjøkkenviften installeres, eller senere.
• Slå av belysningen og sugemotoren.
• Trykk på knappen T2 i 5 sekunder, helt til LEDen blinker to ganger.
BYTTE
Tilbakestilling av alarmsignalet 
• Slå av belysningen og sugemotoren. 
• Trykk på knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre 

ganger. 
Bytte av filteret 
• Åpne lukene.
• Fjern fettfilteret.
• Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A). 
• Monter de nye filtrene som vist (B). 
• Sett på plass fettfilteret. 
• Lukk igjen lukene.

�
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Belysning 
• Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for

kjøp").



REKOMMENDATIONER OCH TIPS 

 Bruksanvisningen refererar till olika modeller av denna apparat. Med 
anledning av detta kan det finnas beskrivningar av enskilda egenskaper 
som inte gäller den specifika apparaten. 

INSTALLATION 
• Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador som orsakas av felaktig

installation eller användning.
• Min. säkerhetsavstånd mellan spishällen och

köksfläkten är 650 mm (vissa modeller kan
installeras på en lägre höjd; se avsnittet gällande
drift- och installationsmått).

• Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som
anges på märkplåten inuti köksfläkten.

• För apparater i klass I, säkerställ att bostadens
elsystem har en lämplig jordanslutning.
Anslut köksfläkten till en rökgaskanal med en min.
rördiameter på 120 mm. Sträckan där matos avleds ska vara så kort som
möjligt.

• Anslut inte fläkten till rökgaskanaler för förbränningsrök från värmepannor,
öppna spisar o.s.v.

• Om köksfläkten används i kombination med andra
apparater som inte är eldrivna (t.ex. gasdrivna
apparater), ska du sörja för en tillräcklig ventilation
av lokalen för att förhindra returflöde av
förbränningsgas. I köket ska det finnas en öppning
i direkt förbindelse med utsidan för att garantera
tillflödet av ren luft. När köksfläkten används i
kombination med andra apparater som inte är
eldrivna, får inte lokalens negativa lufttryck överskrida 0,04 mbar för att
förhindra att rök sugs tillbaka in i lokalen via köksfläkten.

• Om elkabeln skadas, ska den bytas av tillverkaren eller av servicecentret för
att undvika varje risk.

��



• Om installationsanvisningarna för gasspishällen anger ett större avstånd än
det ovan angivna, måste det beaktas. Följ gällande lagstiftning angående
utsugning av luft.

• Använd endast skruvar och beslag som är lämpliga för köksfläkten.
Obs! Om det inte installeras skruvar och fästanordningar som
överensstämmer med dessa anvisningar kan det leda till risk för elektrisk
stöt.

• Anslut köksfläkten till elnätet genom att använda en tvåpolig brytare som har
min. 3 mm kontaktavstånd.

ANVÄNDNING 
• Köksfläkten har uteslutande konstruerats för hushållsbruk, för att avlägsna

matos i köket.
• Använd aldrig köksfläkten för andra ändamål än vad den är konstruerad för.
• Se till att det aldrig uppkommer höga lågor under köksfläkten när den är

igång.
• Justera lågans styrka så att den endast berör kokkärlets botten och inte

slickar utmed dess sidor.
• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden under

användningen. Den överhettade oljan kan ta eld.
• Flambera inte under köksfläkten. Det finns risk för

eldsvåda.
• Denna apparat får användas av barn (över 8 år),

personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsförmåga eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap
om hur den används, under förutsättning att de övervakas av någon som
kan ansvara för deras säkerhet eller som har lärt dem hur apparaten
används på ett säkert sätt och gjort dem medvetna om riskerna. Barn får inte
leka med apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan
tillsyn av en vuxen.



• VARNING! De åtkomliga delarna kan bli mycket varma under användningen
av spisar, matlagningsapparater o.dyl.

UNDERHÅLL 
• Stäng av eller frånkoppla apparaten från elnätet före rengöring eller

underhåll.
• Rengör och/eller byt ut filtren efter den angivna tidsperioden (brandrisk).
• Fettfiltren ska rengöras varannan månad eller oftare vid intensiv användning.

De kan diskas i diskmaskin.
• Det aktiva kolfiltret kan varken diskas eller regenereras. Filtret ska bytas

cirka var 4:e månad eller oftare vid intensiv användning.
• "Det föreligger brandrisk om rengöringen inte utförs enligt instruktionerna."
• Rengör köksfläkten med en fuktig trasa och ett neutralt flytande

rengöringsmedel.

Symbolen  på apparaten eller emballaget anger att apparaten inte får 
hanteras som hushållsavfall. Den ska i stället lämnas in på en 
uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponenter. Genom att 
säkerställa att apparaten hanteras på rätt sätt bidrar du till att förebygga 
eventuella negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå om apparaten 
kasseras som vanligt avfall. För ytterligare upplysningar om återvinning av 
apparaten bör du kontakta lokala myndigheter, sophämtningstjänsten eller 
affären där du köpte apparaten. 



EGENSKAPER 
Mått

Komponenter 
Ref. Antal Produktkomponenter 
1 1 Köksfläktsstomme komplett med: Reglage, Belysning, Fläkt-

enhet, Filter 
8  1 Riktningsgaller luftutsläpp 
9 1 Reduktionsfläns ø 150-120 mm 

Ref. Antal Installationskomponenter 
12a 10 Skruvar  
12e 2 Skruvar 2,9 x 9,5 

 Antal Dokumentation 
 1 Bruksanvisning 



INSTALLATION 
Montering av köksfläktsstomme 

GÖR FÖLJANDE INNAN DU MONTERAR KÖKSFLÄKTEN PÅ VÄGG-
SKÅPET: 

• Öppna panelen genom att dra i den.
• Haka av panelen från köksfläktsstommen genom att skjuta

fäststiftets spak.

• Avlägsna fettfiltren.

• Frånkoppla reglagens kablage med hjälp av kontaktdonen.

• Frånkoppla belysningens kablage med hjälp av kontaktdonen.

• Avlägsna ramen genom att skruva loss de fyra
skruvarna (två till höger och två till vänster).

• Köksfläkten kan installeras direkt på väggskåpens
undre del (min. 650 mm från spishällen).

• Gör en infattning på väggskåpets undre del som i figuren.
• Fäst med de medföljande tio skruvarna 12a.

• Skruva åter fast ramen med de fyra skruvar som skruvades loss
tidigare. Återanslut reglagens och belysningens kablage.
Återmontera fettfiltret och panelen.
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Anslutningar  
ANSLUTNING AV VERSION MED FRÅNLUFTKANAL  

Vid installation av versionen med frånluftkanal, anslut 
köksfläkten till skorstenen med slang eller rör, ø 150 
eller 120 mm. Installatören kan fritt välja mellan de 
båda dimensionerna.  
• För att installera en frånluftkanal ø 120 mm,  sätt en

reducerfläns 9 på köksfläktens luftutsläpp.
• Fixera röret med hjälp av lämpliga rörklämmor (med-

följer ej).
• Ta bort eventuella filter med aktivt kol.
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LUFTUTSLÄPP FILTRERANDE VERSION 
• Borra ett hål med ø 125 mm i hyllan som eventuellt

är ovanför köksfläkten.
• Sätt i reduktionsflänsen 9 på köksfläktsstommens

utsläpp.
• Anslut flänsen till utsläppshålet på hyllan ovanför

köksfläkten med en hård eller flexibel slang med
ø120 mm.

• Fäst slangen med lämpliga slangklämmor. 
Nödvändigt material medföljer inte.

• Fäst riktningsgallret 8 på utsläppet med de 2
medföljande skruvarna 12e (2,9 x 9,5).

• Säkerställ att luktfiltren med aktivt kol är isatta.
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ELEKTRISK ANSLUTNING 
• Anslut köksfläkten till eluttaget och installera en tvåpolig brytare med en öppning på minst 3

mm emellan kontakterna.
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ANVÄNDING 

 

Kontrollpanel 
Knapp Lysdiod Funktion 

L - Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. 
T1 Fast Slår på/stänger av utsugningsmotorn på den första hastigheten. 

Fast Slår på motorn på den andra hastigheten. T2 
Genom att hålla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, när alla belastningar är av-
stängda (Motor+Belysning), aktiveras larmet för filter med aktivt kol med dubbel 
blinkning. 
För avaktivera det, trycker man på nytt på knappen i ytterligare 5 sekunder tills en 
enkel blinkning av tillhörande lysdiod. 

Fast Slår på motorn på den tredje hastigheten. T3 
Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, när alla belastningar är av-
stängda (Motor+Belysning), utförs nollställningen genom att visa en tredubbel 
blinkning av lysdioden S1. 

Fast Slår på utsugningsmotorn på den INTENSIVA hastigheten. 
Denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. Efter förfluten tid, återgår systemet 
automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstängd 
motor när tiden förflutet går den till läget OFF. 

T4 

Genom att hålla den intryckt i 5 sekunder aktiveras fjärrkontrollen genom att visa 
en dubbel blinkning av samma lysdiod. 
Genom att hålla den intryckt i 5 sekunder avaktiveras fjärrkontrollen och visar en-
bart en blinkning av tillhörande lysdiod. 

Fast Signalerar mättnaden av metallfettfiltren och  nödvändigheten att diska dem. Lar-
met träder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av köksfläkten.  

S1 

Blinkande Signalerar, när det är aktiverat, larmet för mättat luktfilter med aktivt kol, att det 
måste bytas; även metallfettfiltren ska diskas. Larmet för mättat luktfilter med ak-
tivt kol träder i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av köksfläkten. 



UNDERHÅLL
FJÄRRKONTROLL (EXTRA TILLBEHÖR) 

Den här apparaten kan kontrolleras med en fjärrkontroll, driven 
med alkaliska zink-kol batterier på 1,5 V av standardtyp LR03-
AAA (medföljer ej). 
• Lägg inte fjärrkontrollen i närheten av värmekällor.
• Kasta inte batterier i naturen, lägg dem i de speciella behållar-

na.

Öppning av panel 
• Öppna panelen genom att dra i den.
• Rengör den utvändigt med en fuktig trasa och neutralt

rengöringsmedel.
• Rengör den även invändigt med en fuktig trasa och neutralt

rengöringsmedel; använd inte våta trasor eller svampar, inte
heller vattenstålar; använd inte slipmedel.

Metallfettfilter 
Filtren kan även diskas i diskmaskin, de ska diskas när lysdioden 
S1 tänds eller minst varannan månad cirka eller oftare vid 
speciellt intensiv användning. 

RENGÖRING AV FILTER 
Återställning av larmsignal 
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T3 i minst 3 sekunder tills den tredubbla

blinkningen av lysdioden som bekräftelse.

Rengöring av filter 
• Ta bort filtret, tryck det bakåt och dra det samtidigt nedåt.
• Diska filtret och undvik att böja det, och låt de torka innan du

återmontera det (en eventuell färgförändring på filtrets yta,
som kan inträffa med tiden, reducerar absolut inte filtrets
effektivitet).

• Montera filtren på nytt. Se till att handtaget vänder mot den
synliga utsidan.



Luktfilter med aktivt kol (Filtrerande version) 
Filtret kan inte diskas eller regenereras. Filtret ska bytas när lysdioden S1 blinkar eller minst 
var 4:e månad. Larmsignalen, om tidigare aktiverad, inträffar enbart när insugningsmotorn är 
aktiverad.  
Aktivering av larmsignal  
• På köksfläktarna i filtrerande version, ska larmet för mättade filter aktiveras vid installa-

tionsögonblicket eller därefter.
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T2 i 5 sekunder tills den dubbla blinkningen av lysdioden som

bekräftelse.
BYTE 
Återställning av larmsignal 
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn. 
• Tryck på knappen T3 i minst 5 sekunder tills den tredubbla blink-

ningen av lysdioden F som bekräftelse. 
Byte av filter 
• Öppna utsugningspanelen genom att dra i den. 
• Ta bort fettfiltret 
• Avlägsna de mättade luktfiltren med aktivt kol, som angivet på figur 

(A). 
• Montera de nya filtren, som angivet på figur (B). 
• Montera det nya filtret genom att haka fast det i sätet. 
• Återmontera fettfiltret och belysningsenheten. 

�

�

Belysning 
• För byte kontakta servicecenter ("För inköpet vänd dig till ett

servicecentra").



RÅD OG ANVISNINGER  

Brugsanvisningerne refererer til forskellige modeller af dette apparat. De 
vil derfor indeholde beskrivelser af visse karakteristika, som ikke vedrører 
det konkrete apparat. 

INSTALLATION 
• Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes

forkert installation eller brug.
• Der skal mindst være en afstand på 650 mm

mellem komfuret og emhætten (enkelte modeller
kan installeres i en lavere højde; se afsnittet
vedrørende arbejdsmål og installation).

• Kontrollér, at netspændingen svarer til
angivelserne på skiltet inden i emhætten.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at
husstandens strømforsyning har en passende
jordforbindelse.
Slut emhætten til røgaftrækket ved hjælp af et rør med en diameter på min.
120 mm. Rørforbindelsens gennemgang skal være så kort som mulig.

• Emhætten må ikke forbindes med røgaftrækket til udledning af røggas fra
forbrændingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sammen med apparater,
som ikke er elektriske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en tilstrækkelig 
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestrømning
af den udledte gas. Køkkenet skal have en åbning
med direkte forbindelse til de udendørs
omgivelser for at sikre tilførsel af ren luft. Når
emhætten benyttes sammen med apparater, som
ikke er elektriske, må det negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for
at undgå, at emhætten suger røgen tilbage til lokalet.

• Hvis forsyningskablet til apparatet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten eller det tekniske servicecenter for at undgå fare.
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• Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en større afstand
end den ovenstående, skal der tages højde for dette. Overhold alle
lovbestemmelser vedrørende luftudledning.

• Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhætten.
Bemærk: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medføre risiko for elektrisk
stød.

• Forbind emhætten til elforsyningsnettet ved hjælp af en topolet afbryder med
en afstand mellem kontakterne på mindst 3 mm.

ANVENDELSE 
• Emhætten er udelukkende projekteret til husholdningsbrug for at fjerne

mados.
• Brug aldrig emhætten til andre formål end de, hvortil den er projekteret.
• Sørg for, at der aldrig er høje flammer under emhætten, når den er tændt.
• Regulér flammens intensitet, så den udelukkende rettes mod

grydens/pandens bund. Sørg for, at den ikke kommer omkring siderne.
• Hold hele tiden øje med friturestegerne, mens de

er i brug. Der er fare for, at der går ild i den hede
olie.

• Flambér ikke under emhætten. Der er risiko for
brand.

• Dette apparat må ikke anvendes af børn under 8
år, af personer med psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges
og instrueres vedrørende sikker brug af apparatet og de farer, der er
forbundet hermed. Sørg for, at børn ikke har mulighed for at lege med
apparatet. Den rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren,
må ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.



• ADVARSEL: De tilgængelige dele kan blive meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

VEDLIGEHOLDELSE 
• Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden enhver form for

rengøring eller vedligeholdelse.
• Rengør og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare).
• Fedtfiltrene skal rengøres hver 2. måned eller hyppigere i tilfælde af meget

intensiv brug. De kan vaskes i opvaskemaskine.
• Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes eller genbruges. Det skal udskiftes ca.

hver 4. måned eller hyppigere i tilfælde af meget intensiv brug.
• "Der opstår brandfare, hvis rengøringen ikke foretages ifølge anvisningerne."
• Rengør emhætten ved hjælp af en fugtig klud og flydende skånsomt

rengøringsmiddel.

Symbolet  på apparatet eller på pakningen betyder, at apparatet ikke skal 
betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod indleveres på 
et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Ved at sørge for, at dette apparat bortskaffes korrekt, bidrager du til at 
forebygge alvorlige følger for miljøet og menneskers helbred; disse kan 
derimod opstå, hvis dette apparat bortskaffes forkert. Ret venligst 
henvendelse til kommunen, den lokale affaldsbortskaffelsesordning eller den 
forretning, hvor du har købt apparatet, for udførlige oplysninger om 
genanvendelse af dette apparat. 



APPARATBESKRIVELSE 
Dimensioner 

Komponenter 
Ref. Antal Produktets komponenter 
1 1 Emhættens hoveddel inkl.: Betjeningsanordninger, lys, filtre, 

udsugningsenhed 
8 1 Afbøjet rist 
9 1 Passtykke ø 150-120 mm 

Ref. Antal Installationsdele 
12a 10 Skruer  
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 

Antal Dokumentation 
 1 Brugsanvisning 



INSTALLATION
Montering af emhættens hoveddel 

GØR FØLGENDE INDEN FASTGØRELSE AF EMHÆTTEN TIL KØKKENSKABET: 

• Åbn panelet ved at trække i det.
• Kobl panelet fra emhættens hoveddel ved at forskyde

fastgøringstappens særlige greb.

• Fjern fedtfiltrene.

• Frakobl betjeningsanordningernes kabler ved
hjælp af konnektorerne.

• Frakobl lysenes kabler ved hjælp af konnektorerne.

• Fjern rammen ved at løsne de fire skruer (to på
højre og to på venstre side).

• Emhætten kan installeres direkte på køkkenskabenes nederste
plade (mindst 650 mm fra kogepladen).

• Skab plads til indbygning på køkkenskabets nederste plade som
vist.

• Fastgør ved hjælp af de 10 medfølgende skruer 12a.

• Fastspænd rammen på ny ved hjælp af de fire skruer, som blev
fjernet forudgående. Tilslut kablerne til betjeningsanordninger og
lys på ny, og montér fedtfilteret og panelet.
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Tilslutninger 
AFSKÆRMET UDGAVE LUFTAFTRÆKSYSTEM 

Når den afskærmede version installeres, skal emhætten 
tilsluttes skorstenen ved hjælp af enten et flex- eller et 
stift rør ø 150 eller 120 mm. Det beslutter installatøren 
• For at installere en ø 120 mm tilslutning til luftaftræk

skal reduktionsflangen 9 sættes på emhættens udtræk.
• Fastgør røret på plads ved hjælp af tilstrækkeligt med

rørholdere (ikke medleveret).
• Fjern alle aktive kulfiltre.
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LUFTUDTAG I VERSIONEN TIL FILTRERING 
• Bor et Ø 125 mm hul i den eventuelle konsol over

emhætten.
• Indsæt reduktionsflangen 9 på emhættens udtag.
• Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over em-

hætten med et stift eller fleksibelt Ø 120 mm rør.
• Fastgør røret med passende rørbånd. Det nødvendige

materiale følger ikke med.
• Fastgør retningsristen 8 på udtaget ved hjælp af de to

medfølgende skruer 12e (2,9x9,5).
• Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.
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TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNING 
• Tilslut emhætten til elnettet, idet der indsættes en topolet afbryder med en kontaktafstand på

mindst 3 mm.



BRUG 

Betjeningspanel 
Tast LED Funktion 

L - Tænder og slukker lysene ved maksimal styrke. 
T1 Konstant Tænder motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. 

Konstant Tænder motoren ved 2. hastighed. T2 
Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten 
trykket nede i ca. 5 sekunder, når alle anordninger er slukket (motor + lys). 
Den konkrete LED blinker to gange. 
Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 
5 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang. 

Konstant Tænder motoren ved 3. hastighed. T3 
Tilbagestillingen udføres ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3 
sekunder, når alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker 
tre gange. 

Konstant Tænder motoren ved den INTENSIVE hastighed. 
Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter systemet 
automatisk går tilbage til den foregående hastighed. Hvis den aktiveres, når 
motoren er slukket, overgår systemet til OFF, når tiden er forløbet. 

T4 

Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 
sekunder. Den konkrete LED blinker to gange. 
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 
sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang. 

Konstant LED’en giver besked om alarmen vedrørende mætning af fedtfiltrene af 
metal, samt om at de skal skylles. Alarmen går i gang, når emhætten har 
været i funktion i 100 timer.  

S1 

Blinkende Når alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med aktivt 
kul er mættet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal 
skylles. Alarmen vedrørende mætning af lugtfiltret med aktivt kul går i 
gang, når emhætten har været i funktion i 200 timer.  
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VEDLIGEHOLDELSE
FJERNBETJENING (EKSTRAUDSTYR) 

Denne emhætte kan styres ved hjælp af en fjernbetjener, der fun-
gerer med 1,5V alkaliske carbon-zink batterier af standardtypen 
LR03-AAA (ikke medleveret). 
• Fjernbetjeningen må ikke anbringes i nærheden af varmekilder.
• Batterierne må ikke bortskaffes i naturen, men skal lægges i de

specielle beholdere.

Åbning af panel 
• Åbn panelet ved at trække i det.
• Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt

rengøringsmiddel.
• Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt

rengøringsmiddel; der må ikke anvendes våde klude eller
svampe, og heller ikke vandstråler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedtfiltre af metal 
De kan også vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver 
gang LED’en S1 vises fast på skærmen eller mindst hver 2. må-
ned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved særlig intensiv 
anvendelse. 

RENGØRING AF FILTRE 
Tilbagestilling af alarmsignalet 
• Sluk lysene og udsugningsmotoren.
• Tryk på tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker

tre gange for at bekræfte.

Rengøring af filtre 
• Åbn dørene.
• Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samti-

digt trække det nedad.
• Skyl filtret uden at bøje det, og lad det tørre, før det sættes på

plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
ændres på overfladen, men dette påvirker ikke dets funktions-
dygtighed på nogen måde).

• Sæt det på plads igen, og sørg for, at håndtaget vender mod den
synlige yderside.

• Luk dørene igen.



Lugtfiltre med aktivt kul (filtrerende version) 
Det kan hverken vaskes eller gendannes, og det skal udskiftes, når kontrollampen S1 blinker 
eller mindst hver 4. måned. Alarmen (hvis aktiveret forudgående) forekommer kun, hvis 
udsugningsmotoren er aktiveret.  
Aktivering af alarmsignalet 
• På emhætter af den filtrerende version skal alarmsignalet for mætning af filtrene aktiveres

ved installationen eller senere.
• Sluk lysene og udsugningsmotoren.
• Tryk på tasten T2 i 5 sekunder, indtil LED’en blinker to gange for at bekræfte:
UDSKIFTNING
Tilbagestilling af alarmsignalet 
• Sluk lysene og udsugningsmotoren.
• Tryk på tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker

tre gange for at bekræfte.
Udskiftning af filter 
• Åbn dørene.
• Fjern fedtfiltret.
• Fjern de mættede lugtfiltre med aktivt kul som vist (A).
• Sæt de nye filtre fast som vist (B).
• Sæt fedtfilteret på igen.
• Luk dørene.
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Belysning   
• Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling

kan ske hos det tekniske servicecenter.
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